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KINDER-INLINERHELM

  
KINDER- 
INLINERHELM 
Gebrauchsanweisung

 
DETSKÁ PRILBA NA 
KOLIESKOVÉ KORČULE 
Navod na použivanie 

  

 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und 
machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Artikels vertraut. 

Skôr než začnete návod čítať, si ho otvorte na strane s obrázkami a 
oboznámte sa so všetkými funkciami prístroja.
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Teilebezeichnung/Opis častí

 
Teilebezeichnung
1 	 ABS-Helmschale
2 	 Belüftungsöffnungen
3 	 Drehrad
4 	 An- und Ausknopf LED-Licht
5 	 Größenverstellsystem
6 	 Gurtverteiler
7 	 Clipverschluss
8 	 Kinnriemen

Opis častí
1 	 Skořepina ABS
2 	 Vetracie otvory
3 	 Otočný regulátor
4   Tlačidlo zapnutia a vypnutia 

LED svetla
5   Mechanizmus na 

nastavenie veľkosti
6 	 Rozdeľovač pásky
7 	 Svorkový uzáver
8 	 Remienok pod bradu
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwertigen Artikel entschieden. 
Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit dem Artikel vertraut.

	Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Ge-
brauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Wichtige Informationen
Vor der ersten Ingebrauchnahme Ihres neuen Helmes lesen Sie bitte die 
nachfolgenden Anweisungen und Informationen genau durch. Dieser Helm 
wurde für das Benutzen von Skateboards, Inlinern, Rollschuhen und ähnlichen 
Gruppen entwickelt und nach dem neuesten Stand der Technik gefertigt. 
Trotz höchster Sicherheitsstandards kann es bei schweren Unfällen dennoch 
zu Verletzungen kommen. In einigen Fällen kann der Aufprall so stark sein, 
dass der Helm den Fahrer nicht effektiv vor Kopfverletzungen schützt. 

Die Konformität mit den Anforderungen nach der Verordnung VO (EU) 
2016/425 für persönliche Schutzausrüstung (PSA) sowie mit denen der 
harmonisierenden Technischen Norm EN 1078:2012 +A1 :2012 wurde von 
der ausstellenden Instanz TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2, 
D-90431 Nürnberg, Deutschland, Notified Body No 0197 bescheinigt.

Hiermit erklärt DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH, dass 
dieses Produkt mit den folgenden grundlegenden Anforderungen 

und den übrigen einschlägigen Bestimmungen übereinstimmt: 
2014/30/EU – EMV-Richtlinie 
2011/65/EU – RoHS-Richtlinie 
(EU) 2016/425 – PSA Verordnung persönliche Schutzausrüstung

D
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Vollständige Konformitätserklärung ist erhältlich unter 
http://www.conformity.delta-sport.com/

Lieferumfang
1 x Kinder-Inlinerhelm
1 x Zusätzliches Innenpolster
1 x Batterie (3V  CR2032) (im Artikel enthalten)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Energieversorgung: 1 x 3V  CR2032

	 = Schutzklasse III

	 Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 11/2022

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieser Artikel ist für Skateboard-, Inliner- und Rollschuhfahrer und ähnliche 
Gruppen gefertigt. Er ist nicht geeignet für andere Sportarten oder Motorrad-
fahrer.

	Sicherheitshinweise
•	Dieser Helm sollte nicht durch Kinder beim Klettern oder anderen Aktivi-

täten verwendet werden, wenn ein Risiko besteht, sich zu strangulieren/
hängen zu bleiben, falls sich das Kind mit dem Helm verfängt.

•	Der Helm muss fest sitzen und der Kinnriemen fest geschlossen sein.
•	Schieben Sie den Helm nicht in den Nacken, da sonst Ihre Stirn nicht 

geschützt ist.
•	Tragen Sie keine Kopfbedeckungen unter dem Helm.

D



9

•	Stellen Sie sicher, dass die Luftzirkulation nicht eingeschränkt wird.
•	Es dürfen keine Veränderungen am Helm, an seiner Struktur oder den 

einzelnen Komponenten vorgenommen werden.
•	Der Helm darf nicht angemalt und/oder mit Aufklebern oder Etiketten 

beklebt werden.
•	Die Schutzwirkung des Helmes kann durch Einwirkung von Lacken, 

Aufklebern, Reinigungsflüssigkeiten oder anderen Lösungsmitteln ernsthaft 
beeinträchtigt werden. 

•	Der Helm soll im Falle eines Aufpralls den Kopf schützen.  
Nach nur einem einzigen (auch leichten) Aufprall ist dieser Schutz nicht 
mehr gewährleistet. Nach einem Unfall muss der Helm deshalb sofort 
erneuert werden, auch wenn er keinen sichtbaren Schaden aufweist.

•	Zum Säubern des Helmes darf niemals petroleumhaltiges Lösungs- oder 
Scheuermittel verwendet werden, weder von außen noch von innen. Ver-
wenden Sie immer, verdünnt mit klarem Wasser, pH-neutrales Waschmittel; 
mit einem weichen Tuch vorsichtig reiben.  
Danach mit einem fusselfreien Tuch trocken wischen.  
Das Polster kann mit ein wenig Seife und mittels einer weichen Bürste 
gereinigt werden.

•	Verwenden Sie nur Originalersatzteile für Ihren Helm. 
•	Das LED-Licht ist keine Sicherheitshilfe, es ersetzt auf keinen Fall die spezifi-

schen, in der Verkehrsordnung zwingend vorgeschriebenen Vorrichtungen. 
•	Die Lebensdauer des Artikels hängt von seinem Gebrauch ab.  

Jedoch muss der Artikel nach spätestens fünf Jahren nach Herstelldatum 
(Version: 11/2022) ausgetauscht werden.

•	Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr 
Lebensdauerende erreicht hat, ist die gesamte Leuchte zu ersetzen.

D
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	Warnhinweise Batterien
•	Entfernen Sie die Batterien, wenn diese verbraucht sind oder der Artikel 

längere Zeit nicht verwendet wird.
•	Benutzen Sie keine verschiedenen Batterie-Typen, -Marken, keine neuen 

und gebrauchten Batterien miteinander oder solche mit unterschiedlicher 
Kapazität, da diese auslaufen und somit Schäden verursachen können. 

•	Beachten Sie die Polarität (+/–) beim Einlegen.
•	Tauschen Sie alle Batterien gleichzeitig aus und entsorgen Sie die alten 

Batterien vorschriftsmäßig.
•	Warnung! Batterien dürfen nicht geladen oder mit anderen Mitteln 

reaktiviert, nicht auseinandergenommen, nicht ins Feuer geworfen oder 
kurzgeschlossen werden.

•	Bewahren Sie Batterien immer außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
•	Verwenden Sie keine wiederaufladbaren Batterien!
•	Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsich-

tigung durchgeführt werden. 
•	Reinigen Sie bei Bedarf und vor dem Einlegen die Batterie- und Gerätekontakte.
•	Setzen Sie die Batterien keinen extremen Bedingungen aus (z. B. Heiz-

körper oder direkte Sonneneinstrahlung). Es besteht ansonsten erhöhte 
Auslaufgefahr.

•	Batterien können beim Verschlucken lebensgefährlich sein. Bewahren Sie 
deshalb Batterien für Kleinkinder unerreichbar auf. Wurde eine Batterie 
verschluckt, muss sofort medizinische Hilfe in Anspruch genommen werden.

Gefahr!
•	Gehen Sie mit einer beschädigten oder auslaufenden Batterie äußerst 

vorsichtig um und entsorgen Sie diese umgehend vorschriftsmäßig. Tragen 
Sie dabei Handschuhe.

D
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•	Wenn Sie mit Batteriesäure in Berührung kommen, waschen Sie die 
betreffende Stelle mit Wasser und Seife. Gelangt Batteriesäure in Ihr Auge, 
spülen Sie es mit Wasser aus und begeben Sie sich umgehend in ärztliche 
Behandlung!

•	Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.

Batterie wechseln
ACHTUNG! Beachten Sie folgende Anweisungen, um mechanische und 
elektrische Beschädigungen zu vermeiden.

	Gefahr!
Eine Batterie befindet sich im Artikel. Sollte die Batterie nicht mehr funktionie-
ren, können Sie diese auswechseln.
1.	Stellen Sie das Größenverstellsystem auf eine mittlere Weite ein. Ziehen Sie 

das Drehrad aus dem Größenverstellsystem und nehmen Sie das Gewinde-
rädchen ab. 

2.	Lösen Sie die drei Schrauben an der Unterseite des Drehrades mit einem 
geeigneten Schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten) (Abb. E). 
Entfernen Sie die Unterseite und entnehmen Sie die Batterie der Batteriehal-
terung (Abb. F).

3.	Tauschen Sie diese gegen eine neue Batterie aus. 
Hinweis: Achten Sie auf die Plus-/Minus-Pole der Batterie und auf das 
korrekte Einsetzen. Die Batterie muss sich komplett in der Batteriehalterung 
befinden.
4.	Legen Sie das Batteriefach wieder in das Drehrad ein.  

Stecken Sie die Unterseite auf und fixieren Sie die drei Schrauben. Setzen 
Sie das Gewinderädchen wie abgebildet auf das Drehrad. Achten Sie 
darauf, dass die drei Stifte des Drehrades in den Aussparungen des Ge-
winderädchens positioniert sind (Abb. G). Stecken Sie das Drehrad wieder 
in das Größenverstellsystem. 

D
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Wichtig: Achten Sie beim Einsetzen des Drehrades darauf, dass sich das 
Größenverstellsystem in einer mittleren Weiteneinstellung befindet, da sich 
das Drehrad sonst nicht aufstecken lässt (Abb. G). 

Licht ein- und ausschalten (Abb. A)
Sie haben verschiedene Lichteinstellungen, wenn Sie auf den An- und Aus-
knopf (4) drücken:
1x drücken: LED blinken abwechselnd
2x drücken: LED blinken gleichzeitig
3x drücken: LED alle an
4x drücken: LED alle aus

HeiQ Pure
Textile Frische
Erleben Sie das Gefühl anhaltender Frische, dank der Kraft 
des Silbers, das Sie den ganzen Tag über geruchsfrei hält.

Das Innenfutter des Helmes enthält einen Biozidwirkstoff (HeiQ Pure) für 
antibakterielle Ausrüstung des Innenfutters. Aktiver Wirkstoff: Silberionen 
adsorbiert auf Titandioxid. Titandioxid liegt in der Nanoform vor.

Auswahl der Helmgröße
•	Messen Sie den Umfang des Kopfes und wählen Sie die Größe des Helmes 

danach aus. Probieren Sie mehrere Helme, bevor Sie sich entscheiden. Bei 
aufgesetztem Helm bewegt sich idealerweise die Haut der Schläfen mit.

•	Stellen Sie sicher, dass der Helm auch ohne den festgezogenen Kinnriemen 
keine große Bewegungsfreiheit auf dem Kopf hat. 

•	Für einen sicheren Sitz muss der Kinnriemen fest geschlossen werden. 
Er sitzt korrekt, wenn es Ihnen schwerfällt, Ihre Finger unter den Kinnriemen 
zu schieben. Sie müssen aber immer noch bequem atmen, schlucken und 
Ihren Kopf drehen können.

D



13

•	Der Helm sitzt korrekt, wenn er fest, aber dennoch bequem am Kopf sitzt. 
Schieben Sie den Helm nicht in den Nacken, da sonst Ihre Stirn nicht 
geschützt ist (Abb. B).

•	Wenn der Helm zu groß ist (wackelt, kann nicht fest genug angepasst 
werden) oder zu klein ist (drückt, lässt die Stirn frei), bitte einen Helm in der 
nächst größeren oder kleineren Größe wählen.

•	Wenn der Helm nicht korrekt angepasst werden kann, darf dieser nicht 
verwendet werden.

Einstellen des Kinnriemens (Abb. C) 
Die generelle Länge des Kinnriemens können Sie über die Schlaufe einstellen. 
Mit dem Gurtverteiler-Clip können Sie die Länge des Kinnriemens ebenfalls 
beeinflussen. Achten Sie aber darauf, dass der Gurtverteiler Sie nicht stört, 
die Riemen nicht die Ohren bedecken und der Verschluss nicht auf dem Kinn 
aufliegt.

Kopfband-Weiteneinstellung (Abb. D)
Mit dem Drehrad können Sie den Helm stufenlos an Ihren Kopfumfang anpas-
sen, um so einen optimalen Sitz des Helmes zu gewährleisten. Drehen Sie das 
Rad rechts herum, um das Kopfband des Helmes enger zu stellen und links 
herum, um das Kopfband zu vergrößern.

Wartung und Pflege
Regelmäßige Wartung und Pflege trägt zur Sicherheit und Erhaltung des 
Helmes bei.
•	Verwenden Sie immer, verdünnt mit klarem Wasser, pH-neutrales Waschmit-

tel; mit einem weichen Tuch vorsichtig reiben. Danach mit einem fusselfreien 
Tuch trocken wischen.

•	Das Polster kann mit ein wenig Seife und mittels einer weichen Bürste gerei-
nigt werden.

D
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Innenpolster
•	Handwäsche unter 30 °C.

30 °C/86 °F

•	Bei Raumtemperatur trocknen lassen.

Lagerung
Lagern Sie den Helm bei Nichtgebrauch an trockenen und gut belüfteten 
Orten bei Raumtemperatur. Vermeiden Sie Wärmequellen.

Hinweise zur Entsorgung
Die durchgestrichene Mülltonne ist ein Verbraucherhinweis der 
Richtlinie 2012/19/EU und weist darauf hin, dass dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht im Hausmüll entsorgt werden darf. 
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 

Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten 
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines Neuge-
räts, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personenbezogenen Daten.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkus, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können, und führen diese einer separaten Sammlung zu.

D
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Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüllbehandlung. 
Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien/Akkus 
bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

Weitere Informationen zur Entsorgung des ausgedienten Geräts 
erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen 
Sie das Gerät und die Verpackung umweltschonend. Bewahren Sie 
Verpackungsmaterialien (wie z. B. Folienbeutel) für Kinder 

unerreichbar auf.
Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe / 

20-22: Papier und Pappe / 80-98: Verbundstoffe.
Der Artikel und die Verpackungsmaterialien sind recycelbar, entsorgen Sie 
diese getrennt für eine bessere Abfallbehandlung. 
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich. 

Hinweise zur Garantie und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter ständiger Kontrolle produ-
ziert. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten Endkunden 
auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach 
Maßgabe der folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt nur für Materi-
al- und Verarbeitungsfehler. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb als Verschleißteile anzusehen 
sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. Schalter, Akkus 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

D
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Ansprüche aus dieser Garantie sind ausgeschlossen, wenn der Artikel 
unsachgemäß oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vorgesehenen 
Bestimmung oder des vorgesehenen Nutzungsumfangs verwendet wurde 
oder Vorgaben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet wurden, es sei 
denn, der Endkunde weist nach, dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur innerhalb der Garantiefrist unter 
Vorlage des Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. Bitte bewahren 
Sie deshalb den Originalkassenbeleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwa-
ige Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher Gewährleistung oder 
Kulanz nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt 
ein Garantiefall vor, wird der Artikel von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Weitere Rechte aus 
der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht eingeschränkt.

IAN: 499184_2204

	� Tel.: 0800 1528352  
(Kostenfrei aus dem deutschen  
Fest- und Mobilfunknetz) 
kundenmanagement@kaufland.de

D
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný výrobok. Pred prvým použitím sa 
s výrobkom dôkladne oboznámte.

	�Pozorne si prečítajte tento návod na použivanie.
 Výrobok používajte len uvedeným spôsobom a na uvedený účel. Tento 

návod na použivanie si dobre uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku tretej 
osobe odovzdajte s výrobkom aj všetky podklady.

Dôležité informácie
Skôr ako Vašu novú prilbu prvý krát použijete, dôsledne si prečítajte nasle-
dovné pokyny a informácie. Táto prilba bola vyvinutá na ochranu pri použí-
vaní skateboardov, kolieskových korčúľ a podobné skupiny a bola vyrobená 
podľa najnovšieho stavu techniky.
Napriek tomu, že prilba poskytuje maximálne bezpečnostné štandardy, 
človek sa môže pri ťažkých úrazoch aj napriek tomu zraniť. V niektorých 
prípadoch môže byť náraz tak silný, že prilba užívateľa dostatočne efektívne 
neochráni pred zraneniami hlavy.
Konformitu s požiadavkami v zmysle nariadenia dopravnej vyhlášky (EÚ) 
2016/425 pre osobnú ochrannú výbavu (OOV) ako aj s požiadavkami har-
monizujúcej Technickej normy EN 1078:2012 +A1 :2012 potvrdil vystavujúci 
úrad TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Norimberg, 
Nemecko, Notified Body č. 0197.

Spoločnosť DELTA-SPORT HANDELSKONTOR s.r.o. týmto vyhlasuje, 
že tento produkt vyhovuje všetkým nasledovným základným 

požiadavkám a ostatným príslušným ustanoveniam: 
smernica 2014/30/EÚ – smernica o elektromagnetickej znášanlivosti 
smernica 2011/65/EÚ – direktíva EÚ na uľahčenie šrotovania vylúčením 
nebezpečných látok (restriction of hazardous substances) 
smernica (EÚ) 2016/425 – nariadenie pre OOV (osobná ochranná výbava)

SK
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Úplné vyhlásenie o zhode je možné získať na stránke 
http://www.conformity.delta-sport.com/

Obsah balenia
1 x detská prilba na kolieskové korčule
1 x prídavná vnútorná vypchávka
1 x batéria (3V  CR2032) (je súčasťou výrobku
1 x návod na použivanie

Technické údaje
Zásobovanie energiou: 1 x 3V  CR2032

	 = Kategória ochrany III

	 Dátum výroby (mesiac/rok): 11/2022

Použitie podľa určenia
Tento výrobok je určený pre jazdcov na skateboardoch, inlinoch a koliesko-
vých korčuliach a iné podobné skupiny. Nie je vhodný pre iné druhy športov 
alebo pre motocyklistov

	Bezpečnostné pokyny
•	Túto prilbu by nemali používať deti pri šplhaní alebo iných aktivitách, pri 

ktorých hrozí riziko, že sa zadusia/ostanú visieť, keď sa s prilbou zapletú.
•	Prilba musí sedieť pevne a remienok pod bradu musí byť pevne zatvorený.
•	Prilbu neposúvajte do zátylku, pretože potom nebude chránené čelo.
•	Pod prilbou nenoste inú pokrývku hlavy.
•	Uistite sa, či nie je obmedzená cirkulácia vzduchu.
•	Na prilbe, jej štruktúre alebo na jej jednotlivých komponentoch sa nesmú 

robiť žiadne zmeny.
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•	Prilba sa nesmie pomaľovať a/alebo polepiť nálepkami alebo etiketami.
•	Ochranný účinok prilby možno závažne zhoršiť pôsobením lakov, nálepka-

mi, čistiacimi prostriedkami alebo inými rozpúšťadlami.
•	Prilba by mala chrániť hlavu v prípade nárazu. Už po jednom jedinom 

náraze (aj slabom) nie je táto ochrana zaručená. Po nehode preto prilbu 
ihneď musíte vymeniť, aj keď nevykazuje žiadne viditeľné poškodenie.

•	Na čistenie prilby nikdy nesmiete použiť rozpúšťadlo alebo mechanickú 
čistiacu látku, ktoré obsahujú petrolej, a to ani zvonku ani zvnútra. Vždy po-
užívajte pH neutrálny čistiaci prostriedok zriedený s čistou vodou; opatrne 
šúchajte mäkkou handrou.  
Potom ešte dosucha utrite handrou, ktorá netvorí chĺpky. Vypchávky môžete 
vyčistiť trochou mydla a mäkkej kefy.

•	Pre svoju prilbu používajte len originálne náhradné diely.
•	LED žiarovka nie je bezpečnostnou pomôckou, v žiadnom prípade nena-

hrádza špecifické zariadenia, ktoré sú predpísané v dopravnom poriadku 
ako nutné.

•	Životnosť výrobku závisí od jeho použitia. Výrobok sa však musí vymeniť 
najneskôr päť rokov po dátume výroby (verzia: 11/2022).

•	Zdroj svetla tohto svietidla sa nedá nahradiť, keď zdroj svetla dosiahne 
koniec životnosti, musí sa nahradiť celé svietidlo.

	 Výstražné pokyny pre batérie! 
•	Odstráňte batérie, ak sú vybité alebo keď sa výrobok dlhší čas nepoužíval.
•	Nepoužívajte rozdielne typy a značky batérií, nepoužívajte spolu nové a 

už používané batérie alebo batérie s rozdielnou kapacitou, pretože tieto 
by mohli vytiecť a spôsobiť škody.

•	Pri vkladaní sledujte polaritu (+/–)
•	Vymeňte všetky batérie súčasne a staré batérie zlikvidujte podľa predpisov.
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•	Výstraha! Batérie sa nesmú dobíjať alebo reaktivovať inými prostriedkami, 
nesmú sa rozoberať, hádzať do ohňa alebo skratovať.

•	Batérie uschovávajte vždy mimo dosahu detí.
•	Nepoužívajte dobíjateľné batérie!
•	Čistenie a údržbu pri používaní nesmú robiť deti bez dohľadu.
•	V prípade potreby a pred vložením vyčistite batérie a kontakty na prístroji.
•	Batérie nevystavujte extrémnym podmienkam (napr. vykurovacie telesá 

alebo priame slnečné žiarenie). V opačnom prípade hrozí zvýšené nebez-
pečenstvo vytečenia.

•	Pri prehltnutí môžu byť batérie životu nebezpečné. Preto ich uschovajte 
mimo dosahu malých detí. Ak prehltnú batériu, musíte okamžite vyhľadať 
lekársku pomoc.

Nebezpečenstvo!
•	S poškodenou alebo vybitou batériou zaobchádzajte mimoriadne opatrne 

a túto potom obratom podľa predpisov likvidujte. Noste pritom rukavice.
•	Ak sa dostanete do kontaktu s elektrolytom, umyte postihnuté miesto vodou 

a mydlom. Keď sa elektrolyt dostane do oka, vypláchnite ho vodou a čo 
najskôr vyhľadajte lekárske ošetrenie.

•	Prívodné svorky sa nesmú spojiť nakrátko.

Výmena batérie 
POZOR! Dodržujte nasledovné pokyny, aby ste zabránili mechanickým a 
elektrickým poškodeniam.

	Nebezpečenstvo!
Vo výrobku sa nachádza jedna batéria. Ak už batéria nefunguje, môžete ju 
vymeniť.
1.	Systém nastavenia veľkosti nastavte na strednú vzdialenosť. Zo systému 

nastavenia veľkosti vytiahnite otočné koliesko a vyberte závitové koliesko.
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2.	Pomocou vhodného skrutkovača (nie je obsiahnutý v rozsahu dodávky) 
uvoľnite tri skrutky na dolnej strane otočného kolieska (obr. E). Odstráňte 
dolnú stranu a vyberte priehradku na batériu. 
Vybitú batériu opatrne vyberte z držiaka batérie (obr. F).

3.	Vymeňte ju za novú batériu.
Upozornenie: Dbajte na kladné/záporné póly batérie a na správne vlože-
nie. Batéria sa musí nachádzať kompletne v držiaku batérie.
4.	Priehradku na batériu opäť vložte do otočného kolieska. Nasuňte dolnú 

stranu a zafixujte tri skrutky. Závitové koliesko nasaďte na otočné koliesko 
podľa obrázku. Dbajte na to, aby boli tri kolíky otočného kolieska umiest-
nené vo výrezoch závitového kolieska (obr. G). Otočné koliesko zasuňte 
do systému nastavenia veľkosti.

Dôležité: Pri vkladaní otočného kolieska dbajte na to, aby sa systém nasta-
venia veľkosti nachádzal v strednom nastavení vzdialenosti, pretože otočné 
koliesko inak nie je možné nasunúť (obr. G).

Zapnutie a vypnutie svetla (obr. A)
Keď stlačíte na tlačidlo (4), máte k dispozícii rôzne nastavenia svetla:
1x stlačiť: LED diódy blikajú striedavo
2x stlačiť: LED diódy blikajú súčasne
3x stlačiť: všetky LED diódy svietia
4x stlačiť: všetky LED diódy sú zhasnuté
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HeiQ Pure
Sviežosť textilu
Vďaka sile striebra, ktoré po celý deň zabraňuje vzniku 
zápachu, zažite pocit prítomnej sviežosti.

Vnútorná stielka prilby obsahuje účinnú látku biocíd (HeiQ Pure) pre antibak-
teriálnu úpravu vnútornej stielky. Aktívna účinná látka:  Ióny striebra adsorbujú 
na oxid titaničitý. Oxid titaničitý sa nachádza v nanoforme.

Výber veľkosti prilby
•	Zmerajte si obvod hlavy a podľa toho si vyberte veľkosť prilby. Skôr než sa 

rozhodnete, vyskúšajte si viacero prílb. Keď je prilba nasadená, v ideálnom 
prípade sa súčasne pohybuje pokožka na spánkoch.

•	Zaistite, aby prilba nemala na hlave veľkú voľnosť pohybu aj vtedy, keď 
nie je remienok pod bradou pevne utiahnutý.

•	Aby prilba bezpečne sedela, musí byť remienok pod bradu pevne zatvore-
ný. Je nasadený správne, ak Vám padne ťažko vsunúť prsty pod remienok. 
Aj tak však ešte musíte vedieť pohodlne dýchať, prehltávať a otáčať 
hlavou.

•	Prilba sedí správne, keď sedí na hlave pevne, avšak napriek tomu pohodl-
ne. Prilbu neposúvajte do zátylku, pretože potom nebude chránené čelo 
(obr. B).

•	Ak je prilba priveľká (kýve sa, nedá sa dostatočne pevne prispôsobiť) 
alebo ak je primalá (tlačí, čelo zostáva voľné), vyberte si prosím prilbu v 
najbližšej väčšej alebo menšej veľkosti.

•	Keď sa prilba nedá správne prispôsobiť, nesmie sa používať. 
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Nastavenie remienka pod bradou (obr. C) 
Dĺžku remienka pod bradu môžete nastaviť pomocou slučky. Dĺžku remienka 
pod bradu môžete ovplyvniť aj pomocou klipu na rozdelenie pásov. Dávajte 
však pozor na to, aby Vás tento rozdeľovač pásov nerušil, aby remienky 
nezakrývali uši a aby uzáver nebol na brade.

Nastavenie šírky pásky na hlave (obr. D)
Pomocou kolieska môžete prilbu plynule prispôsobiť obvodu svojej hlavy, aby 
ste tak zabezpečili optimálne dosadnutie prilby. Otáčajte kolieskom doprava, 
aby ste pásku na hlave nastavili tesnejšie a doľava, aby ste pásku na hlavu 
zväčšili. 

Údržba a ošetrovanie
Pravidelná údržba a ošetrovanie prispievajú k bezpečnosti a zachovaniu 
prilby. 
•	Vždy používajte pH neutrálny čistiaci prostriedok zriedený s čistou vodou; 

opatrne šúchajte mäkkou handrou. Potom ešte dosucha utrite handrou, 
ktorá netvorí chĺpky.

•	Vypchávky môžete vyčistiť trochou mydla a mäkkej kefy.

Vnútorné polstrovanie
•	Ručné pranie do 30 °C.

30 °C/86 °F

•	Nechajte vysušiť pri izbovej teplote.

Skladovanie
Ak prilbu nepoužívate, uložte ju na suchom a dobre vetranom mieste pri 
izbovej teplote. Chráňte pred zdrojom tepla. 
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Pokyny k likvidácii
Vedľa uvedený symbol znázorňuje, že tento prístroj podlieha 
smernici 2012/19/EÚ. Táto smernica oznamuje, že tento výrobok 
nesmiete na konci jeho doby používania likvidovať spolu s bežným 
domácim odpadom, ale ho musíte odovzdať v špeciálne zriadených 

zberných dvoroch, recyklačných centrách alebo likvidačných prevádzkach.
Chráňte životné prostredie a likvidujte odborne.

Batérie/akumulátory sa nesmú likvidovať spolu s domovým odpadom. Môžu 
obsahovať toxické ťažké kovy a podliehajú spracovaniu špeciálneho odpadu. 
Chemické symboly ťažkých kovov sú nasledovné: Cd = kadmium, Hg = ortuť, 
Pb = olovo. Použité batérie/akumulátory preto odovzdajte v komunálnom 
zbernom mieste.

Ďalšie informácie o možnostiach likvidácie zastaraného prístroja 
dostanete na svojej obecnej alebo mestskej správe. Prístroj a obal 
zlikvidujte ekologicky. Obalový materiál (ako napr. fóliové vrecká) 
uschovajte mimo dosahu detí.

Pri triedení odpadu dodržiavajte označenie obalových materiálov, 
ktoré sú označené skratkami (a) a číslami (b) s nasledujúcim 
významom: 1 – 7: plasty / 20 – 22: papier a lepenka / 

80 – 98: kompozitné látky. 
Výrobok a obalové materiály sú recyklovateľné, likvidujte tieto oddelene pre 
lepšie spracovanie odpadu. 
Logo Triman je len pre Francúzsko. 
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Pokyny k záruke a priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod stálou kontrolou. Na tento 
výrobok poskytuje DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH súkromným kon-
covým užívateľom trojročnú záruku odo dňa kúpy (záručná lehota) po splnení 
nasledovných podmienok. Záruka platí len na chyby materiálu a spracovania. 
Záruka sa netýka dielov, ktoré podliehajú bežnému opotrebeniu a preto ich 
možno považovať za opotrebiteľné diely (napr. batérie), ako aj krehkých 
dielov, napr. vypínače, akumulátory alebo diely, ktoré sú vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výrobok používal neodborne alebo 
nesprávne, mimo určenia na používanie alebo určeného rozsahu používania 
alebo neboli dodržané pokyny návodu na obsluhu, s výnimkou, že koncový 
užívateľ preukáže, že ide o chybu materiálu alebo spracovania, ktorá nebola 
spôsobená niektorou z hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záručnej lehoty po predložení originálu 
pokladničného dokladu. Originál pokladničného dokladu preto prosím 
uschovajte. Záručná doba sa kvôli prípadným záručným opravám, zákonnej 
záruke alebo ako obchodné gesto nepredlžuje. Platí to aj pre vymenené a 
opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte na dole uvedenú Service-Hotli-
ne alebo sa s nami spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa jedná o záručný 
prípad, výrobok – podľa našej voľby – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
vrátime kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na záručné plnenie voči príslušnému 
predajcovi, nie sú touto zárukou obmedzené.

IAN: 499184_2204

	 Tel.: 0800 152835  
	 (bezplatne z pevnej aj mobilnej siete)
	 info@kaufland.sk
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